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BOOK REVIEWS 763 

Moseteno Vocabulary and Treatises. By Benigno Biboloti, Priest of 
the Franciscan Mission of Inmaculada Concepci6n de Covendo in 
Bolivia. From an Unpublished Manuscript in possession of North- 
western University Library. With an Introduction by Rudolph 
Schuller, formerly of the Museu Goeldi, Para, Brazil. (Evanston 
and Chicago: Northwestern University, 1917. Pp. cxiii, 140, (1).) 

Mr. Schuller, who has published a number of studies on early Ameri- 
can subjects, and who has delved deeply into the early cartography of 
America, discovered the Biboloti Manuscript while arranging and 
collating the manuscripts acquired by Dr. Walter Lichtenstein, formerly 
librarian of Northwestern University and professor in the faculty of 
history of that institution. Recognizing its value as a contribution to 
the aboriginal languages of South America, Mr. Schuller recommended 
the publication of the manuscript. Mr. James A. Patten, president 
of the Board of Trustees of Northwestern University became inter- 
ested in the vocabulary and treatises and furnished the funds necessary 
for their publication. However, the severance of diplomatic relations 
between this country and Austria made it necessary for Mr. Schuller 
to leave the United States before the task of editing the manuscript was 
completed. In taking up his work, the rough draft of the linguistic 
part of the introduction, was, in accordance with the advice of Pro- 
fessor Franz Boaz, of Columbia University, revised by Dr. Truman 
Mickelson of the Bureau of American Ethnology, while the historical 
part was revised by Dr. Lichtenstein and Professor George Edward. 
In the revision of Mr. Schuller's work, an English translation of the 
vocabulary of Father Biboloti made by Mr. Schuller, was omitted, 
and the author's errors which had been corrected by Mr. Schuller 
were restored, so that the published version corresponds to the 
manuscript. 

Professor Boaz said of Dr. Schuller's work that although his gram- 
mar of the Moseteno tongue, as given in the introduction, is not com- 
plete, yet it is much more complete than any previously known. The 
Moseteno Indians of Bolivia, as explained by Mr. Schuller, have almost 
disappeared and the remnant is destined to become absorbed into other 
tribes by the process of amalgamation, due to the advance of modern 
civilization and the "fact that the primitive cis-Andine fishing and 
hunting tribes have little capacity for resistance". The introduction 
describes the manuscript, gives a sketch (as much as is known) of 
Father Biboloti, and shows the connection of the Moseteno Indians 
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with the Franciscans. These are followed by a critical analysis of 
previous writings on the Moseteno language, by various vocabularies, 
and by the grammar, which form Mr. Schuller's special contribution. 
The introduction is concluded by three apendices, namely: Bresson's 
plagiarisms (1886) of Weddel" (1853) 1 ; an "Estado eclesi&stico del 
Arzobispado de la Plata" (1875); and a Bibliography of MSS. and of 
Printed Sources, consisting of six pages and forming a useful 
contribution. 

The text of Biboloti's Manuscript follows the long introduction. 
The "Vocabulario Espofiol-Musetano" [sic] consists of a list of Spanish 
words with their Moseteno equivalents. This is followed by phrases 
and treatises in the Moseteno language. 

The volume is one for specialists and for that reason will appeal to a 
limited audience. The introduction is perhaps the most valuable 
part of the work, and is undoubtedly a contribution to American lin- 
guistics. Considerable credit is due to Dr. Lichtenstein, as well as to 
the other specialists who took up the work where Mr. Schuller left 
it, and who worked over his notes which had been left in a rather chaotic 
condition. No pains were spared in making this a presentable volume, 
and in its outward appearance, it is one in which the University and 
its special sponsor can take pride. Indeed, a business house could 
hardly afford to publish a volume of this nature with the hope of mak- 
ing it pay. It stands, however, as a tribute to pure scholarship, and 
will be referred to frequently by writers on the Indian language of 
South America. 

James Alexander Robertson. 

The Italian Emigration of our Times. By Robert F. Foerster, 
Ph.D., Assistant Professor of Social Ethics in Harvard University 
(Cambridge: Harvard University Press; London: Humphrey Milford, 
Oxford University Press, 1919. Pp. xx, 558.. $2.00) 

A reviewer might well be excused for applying the term "magnifi- 
cent" to this careful and scholarly work. Professor Foerster has 
given to sociologist, to economist, and to historian an illuminating 

1 Bresson's book above mentioned is entitled: Bolivie. Sept Annees d' explo- 
rations, de voyages et de sSjours dans I'AmSrique Australe, Paris, 1886; and that of 
Weddel, Voyage dans le Nord de la Bolivie et dans les parties voisins du PSrou ov, 
visite au district aurifbre de Tipuani, Paris and London, 1853. The passages show- 
ing the similarity of Bresson to Weddel sufficiently prove the charge of 
plagiarism. 



